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U predloZenom doktorskom radu primjenjuje se teorija konceptualne metafore na istraZivanje prevodenja metafora s

ciljem razvijanja preciznije tipologije prevoditeljskih postupaka u prevodenju metafora kombiniranjem teorije
konceptualne metafore i postojeóih tipologija u znanosti o prevodenju. Dodatni su ciljevi objasniti (eziðnu i
izvanleziönu) motiviranost i implikacije razliÕitih prevoditeljskih postupaka u prevodenju metafora, utvrditi koji
tipovi metafora predstavljaju problem za prevodenje i zaSto te pronaói rje5enje, utvrditi razvoj norme koja se tiðe
prevodenja metafora rr hrvatskoj kulturi prevodenja, opisati kulturoloSke razlike izmedu angloameriõke i hrvatske
kulture koje proizlaze izrazlika u konceptualnim sustavima tih dvaju jezika, tj. kultura, te ispitati ulogu i znaðaj
teorije konceptualne metafore u obrazovanju prevoditelja i dati smjernice za prevodenje metafora.

MetodoloSki pristup ovom istraZivanju je deskriptivan (eng. descríptive trqnslation studies ili DTS) te usmjeren na
proizvod (eng. product-oriented øpproach), a odabrana metodologija primjerena predmetu i cilju istraZivanja.
Temelji se na komparativnoj analizi (lT) izvornika romana Oscara Wildea The Picture of Dorian Gray, prvi put
objavljenoga 1891. godine, i tri razliðita hrvatska prijevoda, (CTl) Oscar Wilde, Dorian Gray, preveo dr. Artur
Schneider, objavljen 1920., (CT2) Oscar Wilde, Slika Doriana Gra7,ct, preveo Zlatko Gorjan, objavljen 1953., i
(CT3) Oscar Wilde, Slika Doriana Graya, preveo Zdenko Novaðki, objavljen l987.godine. Pored usporedbe
pojedinaðnih prijevoda s originalom (CTl:lT, CT2:IT, CT3:lT) rad s vi5e razliõitih priievoda omoguóuje njihovu
medusobnu usporedbu (CTl:CT2:CT3) i na dijakronijskoj razini. Za analizu i poravnavanje teksta koristit óe se

kompjutorski sofh,uare þI/ordsmith Tools. Rezultati óe se obraditi kvalitativno ikvantitativno. Izradit óe se nova
tipologija prijevodnih rjeSenja koja óe ukljuõivati i kognitivne elemente, stupanj jezië,ne elaboracije, vrstu jeziÕnog
izraza, stupanj konvencionalnosti, stupanj specifiõnosti i doseg metafore. Metaforiðki izrazi u izvorniku i
prevoditeljska rje5enja analizirat óe se i s obzirom na parametre poput: konvencionalnosti (konvencionalna ili
nekonvencionalna metafora tj. metaforiöki izraz), kognitivne funkcije (strukturne, ontolo5ke ili orijentacijske),
prirode Qtroposition-based ili irnage-based) i opóenitosti metafore (opca razina ili specifiðna razina), te druge
relevantne parametre, poput upotrebe odnosno funkcije metaforiðkog izraza u tekstu.
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Mi5ljenja smo da ée istraZivanje koje se predlaZe donijeti vrijedne rezultate i obogatiti postojeóe spoznaje iz znanosti
o prevodenju i kognitivne lingvistike. Kao rezultat oõekuje se nova tipologija prevoditeljskih postupaka u prevodenju
metafora, obja5njenje motiviranosti i implikacija razliõitih prevoditeljskih postupaka u svjetlu teorije konceptualne
metafore, identifìkacija problema u prevodenju metafora i njihovo rje5enje, iprikazrazvoja norne u prevodenju
metafora u Hrvatskoj. Rezultati istraZivanja moéi óe se primileniti i u kritici prijevoda (evaluacija, kontrola kvalitete,
pogre5ke) te u didaktici obrazovanja prevoditelja (kompetencija, kurikulum, poduka/obukalvjeibe).

Povjerenstvo stoga predlaZe prihvaóanje predloZene teme doktorskog rada.


